ACTIVITIES REPORT 2015

L1 n
Zua
Pax

A Barcelona based NGO dedicated to the appreciation and
protection of global linguistiiversity
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PRIORITIES 2015

As a Catalan organisation with stronginternational vocation Linguapax
works to leadsignificant actions in favour of linguistic diversity, multilingual
education and peaceat a global scalghrough the respect for cultural
diversity. Linguapax is committed to serve the country by offering local
institutions and structures the knowledgend backgroundacquired
throughout its history: the network of renowned international experts who
make up tis Advisory Boardhe studies and publications carried out so far,
and the multiple experiences of good practices collected from around the
world.

VALUES

Linguapax claims that languagespress the rich cultural pluralism of the
human speciesand its preservation is a major contribution to peace and
international understanding.

Linguapax states that all languagese equal in dignity beyond the
differences betweeringuistic communities in their demographic, political,
economic and lgal aspects and that all languagae part of the world
heritage.

Linguapax affirms that multilingual education is a necessary option in a world
affected byglobalisation processes and that it favours both the psychological
development of people and theconomic, social and sustainable progress of
communities.

OBJECTIVES

1 Promotion, coordination and dissemination of reseaaciul actionn the
field of language diversitythrough collaboration between academics,
experts, government officials and internati@nheducators, journalists
and activists of language rights.

1 Advice and support to ideological, political and legislative processes
encouraginghe protection of linguistic diversityand programs aimed
atimproving orrevitalising specific linguistic commuties.

1 Development of amultilingual education including local languages
national languageand international languageahrough teacher training
initiatives, renewabf guidelines and teaching methods and creation of
learning materials.
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COORDINATION OF THE
INTERNATIONAL
LINGUAPAX NETWORK

Participation in the projects of the delegations

As a facilitator and coordinator of the international Linguapax network, the
Barcelona head office contributes to the development of activities
coordinated by each Linguapax delegation on their own territory through a
yearly financial support assigned to specific projects proposed by the
delegations. The Barcelona office monitors the implementationthad
agreed projects and their subsequent reportingere are some othe
projects developed with Catalan-¢mancingin 2015:

9 Latin America:

The activity developed in cooperation wifbigital Heritage of Indigenous
LanguagesAcervo Digital de LenguaisdigenasADLIof the Laboratoy of
Language and Cultur¥ictor Franco (LLYCVEnd with the Centre for
Research and SuperiStudies in Social Anthropolo¢@IESAS§pnsisted in
creating and republishing materials in Mexican indigenous languagesand i
developing a series of activitieGvorkshops, conferences, consultancy)
aimed to promote and reinforce a positive perception of language and
cultural diversity in Mexico and over the continent, in line witle principles
upheld byLinguapax.

“Le'ts sing and dance in Nahuatl and Popoluca” Xicacal —

Brisa del Mar — Los arizmeni, Palma Real”.

The edition of this msicCDresponds to the need to increase the production
of leisure and play materials that matthe popular tasteswhich include
cumbia andjarochomusic andthus breakstereotypes that contemptuously
consider indigenous languages é&dialects". There are practically no
materials of this type in the region and this case, thelbum increases local
music repertare in rehuatl and popoluca, two considerably endangered
languagesThe albumboostsboth selfesteem and the production of local
indigenous artists who rely on these materials to publicise their wairkhe




L2n
Zua
Pax

local, national and eveimternational scaleWe hope that tis material will

be reprinted and copied locally so that it reaches the greatest number of
potential users, and aa sideeffect of language revitalisatignhat it ends
fostering reading ad writing in these languagesn the near future these
materials wil also be use as resources materials farmal courses in these
languages

Reprint of teaching materials
Four books were reprinted in 500 copies each
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These teaching materials areidely used in workshops directed to
indigenous communities of Mexico, whiokguires regular reprints.

Other activities

TheLinguapax delegate for Latin Ameridasé Antonio Flores Farf&ook
part in many academic and nofacademic events directed to Mexican
indigenous populations, to the Spanish speaking community, to soci
sciences researchers, ling@stnd other persons interested the promotion

of lingustic diversity such as

1 The workshop on* R ecfiny eny indigenous languag®rganised
jointly with the General Directorate for Indigenous Education of the §
Public Education Secretariat (SEP) on the occasion of the 161
Indigenous and Migrants Children'suikations ©ntest. The event
gathered over 200speakers ohahuatl, hfiahfiu (otomi), totonaco,
tepehua,and othe languagegOnNovember25).

I Organgation andcoordinaion with Margarita Valdovinos (UNAN
a symposium or‘Native languages in the digitara between
archivistics, documentation and revitalisation" in the framework of
the IVth Latin American Congress of Anthropola@@exico, 7-10
Octobe. It included a working session witlanessa Anthony
Stevenson,on the development of methodologiesriented to
empowerment in endangered languagds$e delegate for Linguapax
Latin AmericaJosé Antonio Flores Farfaalso made a presentation
entitled “Towards the creation of communitdigital archives”
followed by a workshop on the development of joint
interinstitutional archives in endangered languages.

1 On behalf oLinguapaxandAcervo Digil de Lenguas Indigen&sof
Genner Llanefrom the Universiy of SussexUK), andltzel Vargas
Garcia from UNAM, took part in the 5th Intercultural Book
Symposium held on September 25 at the XXVII International
International Anthropology and History Book Fair in Mexico City,
with an audience of 200 students, teachers and education officials.

1 On SeptembeR4th, José Antonio Floresepresented Linguapaat
the Oxford Global Languages Symposium, omggthiby Oxford
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University Presand attended by a hundred participants from all
over the world, on the possibility to develop live dictionari@s
cooperation with the University of Oxford.

1 The Linguapax delegatgave two conferenceat the 3rd Linguistic
Diversity Week convened at the Uriversity of Costa Ricdrom
September 7 to 11, ofiThe linguistic situation of Mexico, language
policies and revitalisation processes of indigenous languages" and on
"materials aml strategies for linguistic revitalisation A Mexican
experience.

M Asia:

The activities carried out by the Asian delegation of Lingudgdvby Biba
Sethnafollowed three mairlines

1. The participation in the 41st International Conference of J@apanese

Association for Language Teaching, held in the city of Shizuoka froge®

November 20 to 23with 3,000 participants Linguapax Asia offered mini

workshops to raise awareness on language diversity (November 222and

Linguapax Asia also took part JALT's International Partners Forum with
representatives from South Korea, Taiwan, China, Russia, Thailand, Malaygi
Indonesia, Vietham and Cambodide delegate delivered a communication
on the preservation of language and culture.

2. The creation of website [(ittp://miyako.ryukyd on one the Japanese
indigenous and minority languages entittéddi yako | sl and F
- Voices from the past making connections in a Globalized Wanfded to
teach the young about the ricMiyako linguistic tradition one of the
endangered languages @kinawathat only elderly people speak. The web
includes tales, sorgpnd other materialghat will bedisseminated specially
among the schools of the iybako Island

3. The preparation of the Linguapax Asia 2016 Symposium devoted i
"Migration, migrants and language", through awareness raising workshop
with special emphasis on the languages of immigratidre workshops took
place on November 27 and Deunber 12 at the University of Seijo, and on
November 30 and December 14 at the University Gdikushuin.The
participants designed posters based onitlresearch and the best works will
be exhibited at the 2016 Symposium. On the other hamdthe occasiorof

a study visit to the Institute of Oriental and Occidental $sdof the
University of Kansai, on November 2mother workshop waéeld forthe
studentsof the Institute to introduce Linguapax its regional activities.
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M1 Africa:

The mainline of action developed bthe African Delegation of Linguapax
focused on teachers' training inthe minority languages of Cameroon
Launched in 2014the projects consist in assessing, andctivating the
training andproduction of materials irmother larguages of the different
regional Cameroonian Languages Committéasrecycling teachers and ;
guiding the production of manuals in line with the new policy of progressive 5
integration of mother languages in the educational system. Three mai?l
geographical wdding areas were set: the northegionsof Amadaouathe J
north and extreme north); the centre (including the centre, south and part )
of the coast) and the west (including west and north west). 2

During working sessionarticipantsdiscussean successfuiteracymodels,
on the pooling of available human resources, and on the production of
materials adapted to technologicatlvance We also provided some support
for the revision of workbooksn mother languages for the workshops
foreseen in 2016Ricture d the Yaundé workshop on 2ember 12

T Meeting of the subdelegations of Linguapax
Africa

Aregional meetingf the African delegates wamsiginallyscheduled in Paris,
during the 38th General Conference of UNESQ@®ONovember,at the
headquarters of theorganisation in order to visualise the task carried out
the by delegation since 2006 and maximise opportunitiesgtablishlinks
and develop multilateral cooperation with international partners.

The meeting was finally held on December 15 andy6 at the original
dates, the director of Linguapax did attend the General Conference for
preparatory meetings with UNESCO specialistslved in language issues
and specially with the Director of the Africa Department, M. Edouard
Matoko, who offeredhis noral and technical support to the event.

Holding the meeting immediately after the General Confeeealtowed us

to discover thdatestguidelines adopted bYNESCr the biennium2016
2017as well a significant structural changes. However ajgroaching end

of the year and the strengthening of security measures following the attacks
of 13 November in Paris prevented two subdegelates from attending the
meeting namelyH. Mwansoko (&stem Africa) andBen ElugbeAnglophone
west). Yet wedo congder asachieved our original objective of resuming
contact and identifying joint projects that will strengthen the presence and
visibility of Linguapax in Africa and at UNESCO where Linguapax emerged as
a philosophy in the late eighties. Following tleeommendationsof several
UNESCO specialistsinguapax has agreed to subntite application for
admission to the category of NGOs with official relations with the
organization to streamline future cooperation with the Secretariat.
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OTHER SIGNIFICANT
ACTIVITIES

International mother language day

On the occasion of the commemoration of thetiVhternational Mother
Language Day, and asaken of the good relationshipve maintainwith the
secretariat of UNESCO, Linguapax was invited to participatesinfticial
ceremonyheld at the headquarters of the organisatioon 20 February.
Linguapaxvas representedy Monica Perefia member of the Boardand
Deputy Director General dinguage and multilingualism of th€@atalan
Governmen}, who made gresentation on tlis year's core issu€' inclusion
in and through education 'On that occasiomMonica Perefialsorevealed
the name of the winner of the Inteational Award Linguapax 2018avier
Albd, a sociologist and linguist, andcknowledgd defende of the
indigenous communities of Bolivia. The opening session was completed with
speectes of the Director General of UNESCO for Educatioh,the
Ambassadomlnd Permanent Delegate of Bangladesh to UNE&@®Dthe
Secretary General of the International ganization of the Francophonie.
Perefia then shaka round table discussiorwith Theseus Gindrom the
University of Quebec at Montreal (UQAM)jth Mike Fleming, of the
University of Durham, representing the Council of Europe, and Philippe
Benoit of theNational Institute of Oriental Languagasd Cultures (INALCO)
More at:

http://www.unesco.org/new/en/unesco/events/educain-
events/?tx_browser_pil[showUid]=30093&cHash=7507c99613

Symposium on Language and Exclusion

Carme Arenas, president of Linguapax, attended the event organised on M
7 at the Church Center (New York, USA) by the Centre for Research ¢
Documentation o'wWorld Language Problems at Hartford University, and the
Universal Esperanto Associatjam behalf of the Study Group on Languages
and the United Nations. Arenas seized this opportunity to strengthen ties
with the organizers and meet with twadlistinguishedmembers of he
Linguapax Scientific Counaitld keynote speakers at the meeting, Fernand
de Varennes and Bjorn Jernudd. Linguajsaplanning toparticipate in the
2016 symposium with a presentation on language asdstainable
development goals
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Proposal for the treatment of languages of

immigration in municipal communications

This project aims to make visible the wealth that cultural and linguistic
diversity of immigrants bring to the city and encourageactions thatwill
contribute topresening thisdiversity from the perspective of amaalitarian

and equitable multilingualism.

Thefirst phase of tisthree-yearprojectwas completed in line with thimitial
work plan.First, weanaly®d censusand sociolinguisticlata to determine
whichlanguagef immigrantshavea significant presence in the city. The
we carried out a series drfiterviews with municipal services directly related
to the attention of immigration in order to identifynajor strengths and
weaknessedinally we compleied the localstudy with an overview of good
practices of linguistic diversity managemeémiother major cities around the
world that, with the necessary adaptations, can serve as a starting pmint
improve somedf ourmunicipal services he last minuteontribution by Utta
Von Gleicton the treatment of migrants and refugees in the city of Hamburg
(Germanyjs of special interest

The final report of this first phase, submitted to and assessed with the
professionals in charge of multiculturality at the rBaelona City Council,
includes 8 general proposals as well as a series of useful online resources
matching our general objectives. Thebsequent phases will inclugegloting

and implementation of the proposal in other units and municipal
departments (201) and finally extension and adaptation of the proposed
institutions and organizations in this and other cities (2017).

Panoramic study of the actors of

sociolinguistics around the globe

Thisresearchsinspired by the volum&ociolinguistic and Languagéanning
Organizationsconducted by Francisco Dominguez and Nuria Lopez in 1995.
The global crisis has greatly alterd# profile and location oinstitutions in

this sector and this research responds to the need to updataititabase of
institutional mntacts to identify potential partnerships internationallyhe
studywill beusefulnot onlyfor the strategic planning ajur organizatiorbut

also to strengthen networking among organizations involved in the
protection of cultural and linguistic divetgiworldwide.

The first part of this researclfiocused on European institutionsand t
highlighted the complexity andvariety of institutional profiles. The
abundance of information available online and at the same time, the
difficulty of unifying the infomation collectedsomehow oversized the
research thought confirms the enormous potential of an investigation of
this kind The research witontinuein 2016, fromBarcelona and witlthe
contribution of regionalLinguapaxdelegations.The informationcollected
relates to practicalcontact information, structure and staff working
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languages, types (NGOs, IGOs, governments), geogahphngéa covered,
objectives, specialties, services, publications, currmd future projects,
and any additionainformation of interest

Workshop on the Wealth of Linguistic Diversity

On the occasion of theecond International Community Day organized by
the City of Barcelona and Barcelona Actima,October 3lat the Maritime
Museum, with a view to facilitate the integration and retention of
international talent, Linguapax and Espai Avinyd organised a workshop to
discuss the role of native language in a multicultural context. The round table
also discussed onhé preservation of linguistic diversity and how this
diversity can be a factor of peace and intercultural understanding. The table
was moderated by Michael Strubell as a member of the Board of Linguapax.

Coorganisation of the European Language

Diversity Summit

The BasquassociationKontseiluainvited Linguapax to join the organising
committee of the Summit by mi@014,at an early stage of development of =
this lighthouse programme of the Donostia 2016 European Capital of Cult
project Linguapaxtook pat in the public launching of the Summit in
Donostia in March 201&ee our post:
http://mwww.linguapax.org/english/whatwe-do/protocotto-ensure
linguisticrights). At that initial meeting the Decision was made teet a
scientific committeen charge of drafting a protocol that will be presented at

a December 2016 congress in Donostia. This protocol is inteldepose

a series ofmeasuresto ensure the linguistic rights of all groups and
communities. All organising institutions includingCMI, ELEN, PEN
International, CIEMEBNd UNPQOare committed to disseminate de project
from an ascendant perspective, arising from grassroots communities. In this
senselinguapaxoorganisedhe officiallaunchingevent in Barceloaon July

2, at the premises of the Institute of Catalan StudiegSee our post:
http://mwww.linguapax.org/archives/ieehoststhe-presentationof-the-
donostiaprotocolas-a-new-instrumentto-ensurelinguisticrights). Shortly
after, on July 13, the second meeting of the organising committee ®f th
Summit approved the composition of its scientific committeeAnother
launchingsessionwasheld in Brusselat the headquarters of the European
Patiament on December 1 and Zhe Scientific Committee first met in
Donostia in December 201%ith Miquel Strubellon behalf of Linguapax
(See http://www.linguapax.org/archives/primeraeuniondelcomite-
cientificoencargadedelprotocolode-garantiade-los-derechos

linguistico3.
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Training
Finally, with a view to strengthening the international presence of Linguapa
Linguapax attended a course on the management of projects funded by t

in Brussels (13 July) to becormequainted with the Catalan representatives
and partners at the European institutions (visit of the Parliament, interviews
with Catalan parliamentaryssistants, meeting with the staff of the Catalan i #¥&
government'sdelegationin Brussels Group picture withthe European ;
Parliament Membedosep Maria Terricabras.

PUBLICATIONS

REVIEW
2015

. . The Role of Youth in Language
Linguapax Review 2015 Revitalization

| paper dels joves en la
“rékitalitzacio lingiiistica

TheLinguapax Reviewasfirst publishedin 2010 with the aim of becoming
a "watchtower on the evolution of language rights in the world, advancing i
its development through the promotion of good practice and reporting their
violation." After a first issuen the history of Linguapax, and a sed issue
dedicated todiversity management in urban argathis third issue presents
a series of case studies focusing on language attitudes and the way youth &
young adults conduclinguistic revitalkation projects in three continents:
Europe, Africand Latin Americdt observes how social networks, music and
the arts in general are increasingly important areas of saeifdn and
language use in the lives of young people from all continentsdmsdribes
the multilingual situation in whicthe majaity of young people are involved
today, the way they handle their linguistic repertoire, and the consequences
of their choices for the transmission and reproduction of the languaités

issue was editecby Josep Cru, delegatfor Linguapax Europe at the
University of Newcastle (UKdndincludes articleby Avel-liFlas (Catalonia);
Sonja Novak (Slovenia); Etienne Sademband Laurence Ngoumamba
(Cameroon); Lorena Cordoba (Mexico); Jaqueline Saniguan and Fabiola
Caniullan (Chile).

The Review can be dowiloaded from http://www.linguapax.org/wp-
content/uploads/2016/01/LinguapaxReview2015.pdih order to reach a
larger audience, we offer an English version of the articles written in Catalan,
Frenchor SpanishA limited printed Edition was distributed to the authors
and members of Linguapax.

|DI
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Updating and development of Linguapax
teaching materials CHAN AJAU

Yéetel u boono'ob le méax cs'fibw e fanaltea’

This process began with a diagnostic study of the existing materials and »
the needs expressed by the network of UNESCO Associated Sahitiols ‘ oy
Dolors Reig, Coordinator of " Linguapax Projesthools" and one of the _ x

founders of Linguapax as aducational project. Consultation was also ' &

extended to the Linguapax continental delegations for them to examine the ., . a0 'M/f\ L
opportunity to adapt existing materials in other languagesi contexts. We MpYowecs 7 N

posted on our website the materials available in digital [®®F), which are {

still highly topical issues since they deal with immigratidfhén traveing ; H 4
isnt for fun) and discriminationifnages and stereotypgsdNe also recovered ;

the unit entitled"We have thentoo - A look at theConvention on the Rights
of the Child"and are designing a new line of educational materials starting
with a volume on linguistic rights. See
http://www.linguapax.org/english/publications/teachingnits.

Defending Linguistic Rights

2016 will mark the twentieth anniversary of the Universal Declaration o

Linguistic Rights promoted by PEN, by CIEMEN and with the moral a DEFENSEM
technical support from UNESCO. In 2011, the Catalan committee of PI ELS DRETS
published the Girpa Manifesto, whictupdated the fundamental points of LINGUISTICS
the Declaration through ten guiding principlesd this documat is the MANIFEST DE GIRONA

starting point of ournew educational projectWe established a working
group and developedducational sheets directed farimaryand secondary
schoolstudents In line with our intention taeinforceinternationaloutreach
availablelanguage versions have been extended from 2 to 4, taking intc Lit
account the special interest of the Linguapax delegations from Africa to us ‘
this materid as a reference to developew multilingualversions in African
nationallanguages hese materials are avalle at:
http://www.linguapax.org/english/publications/teachingnits. Depending
on their acceptance, we shall examine the possibility to transform this
material into an interactive website or mobile application.

Expanding the collection of the Little Princén new

languages

Linguapax continues cooperating witihe publishing houseTintenfass
(Germany) to anslate Saint Exupéry's master work insker known
languages. This ye#ne translation into tojolabafrom the Mexican region
of Chiapaswas nearly completed, ande decided to rerint copies of the
Yucatec Maw translation the Mayan language with the largest number of

=
—
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speakers in Mexico. The units will betdtsuted through the network of
Linguapax Latin America in the Yucatan Peninsula, espébialhgh school
libraries, andwith the support of regionahdivists and promotersvho will

be asked to disseminate the text throughpsules in local radio statiorfer

example or through other activitiesaimed at sharinghis major work of
universal literature with the largest possible audienadth a positiveside

effecton the appreciatiorof locallanguage and cultures.

Linguapax has also contributed to the publication of the boddlata Lezwa
- Mother Goose's Nursery Rhyniesa Mauritius Creole and English bilingual 4 ol e
version. 200 copies have been sent to Mauritius where the associatiof 7
Ledikasyon Pu travayewinner of the InternationalLinguapaxAward 2013 ;

disseminates therthrough adult literacy courses¢ that the adultzanread \ il
and sing to their children). There is a great demand for this type of materialj A5, # 4~
andstill short offer since Muritian Creole was not recognized as an official e
languageuntil 2012(the militancyof Ledikasyon travayesver40 years was
crucil in this process) and was introduced in primary schools as optional
subject. Yet the census conducted in 2011 revealed that 84% of the
population speaks only Creole at home. Linguapax seeks to maintain a
partnership with the winners of theinguapax Interational Award Being an
association, it is a pleasure to contribute to coldating its influence in the
country.

|ZI
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INTERNATIONAL
LINGUAPAX AWARD
2015

As every year, coinciding with the commemoration of the International
Mother Language Day, dfebruary 21, Linguapax revealed the name of the
winner of the Linguapax International Award, granted as a tribute to the
outstanding work of linguists, researchers and civil society organizations the '
have stood out for the promotion of linguistic divessiand multilingual
education.

Xavier Albo Corrons, a Jesuit priest, anthropologist, linguist and sociologi
based in Bolivia since 1952, deserves the 2015 Linguapax International Aw
"for his contribution to the promotion of linguistic diversity andeéntultural
education among Bolivian peoples and indigenous communities." H
received his award on September 17 in La Paz, Bolivia, during a ceremony
organized by the ICCP (Centre for Research and Promotion of the Pegsantry)
Linguapavand the OEI (Organitzan of IbercAmerican States).

Carme Arenas, president of Linguapax, highlighted Xavier Albo's "deep
knowledge of different aspects of language conflicts in Amelean world,
especially amon@uechua, Aymara and Guarapieaking communitiesShe
alsostressed that Albo rhagnificentlymanaged to combine anthropology,
linguistics andural sociologywith innovaive and effective methods" and at

the same time "complete his scientifkmowledge with field studies that
endorse higheories."

Xavier Albois already a welknown and admiredsociolinguist but the
Linguapax Awardthe only awardin this field so far, can contribute to
further spread his immense contribution and especially his ideas about
multiculturalism and multhationality that are open tonew ways to
understand this complex world we live in.

Other speakers were thélinister of Foreign Affairs of Bolivia, David
Choquehuanc&pairs ambassador tBolivig Angel Vasquez Diaz de Tuesta,
the Deputy Minister of Alternative Education, Noel Aguiereepresentative

of the OIE Bolivia Cesar Alberto Cordova, the secretary general of the Jesuits
of Bolivia, Carlos Arce, and the president and founding director of the ICCP,
Carmen Beatriz Ruiz and Lorenzo Soliz. The ceremony endearedbption

in the magnificent grounds of the Museum of Ethnography and Folklore.

Prior to the ceremonya round tablediscussioron "linguistic diversity and
intercultural education in Boliviavas heldto open a space for analysis and

=
(@8
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reflection around the progress, diffiglties and prospects fopolicies of
recognition, protection, promotion and dissemination of language rights. "
XavierAlb6 was accompanied in this debate lxperts like Pedro Apala,
director of the Multinational Institute for the Study of Languageand
Cultures; Adam Paiducation Specialisor UNICEFSilvia Chumir&eneral
Director of Alternative Education, Fernando Garcés of the Institute for
Anthropological Research and Pedro Squiesen PROEIB Andes.

INSTITUTIONAL
RELATIONS

Signature of a framework cooperation
agreement with the Organization of Ibero-

American States

The mission in Bolivia for the delivery of the Linguapax International Award
2015 to Xavier Albd, was an occasionget in touch withall Bolivian
authorities in educatiorand particularly multilingual education. A meeting
with the director of the OEI representation in Bolivia, Alberto César Cérdova
Ortiz, gave rise to the signature, on September 2017, of a permanent
collaboration agreement with a view to develop cooperatigrogrammes in

the fields of education, science, culture and social development in the
member countries of the Latin American Community.

Census of organisations promoting Catalan
Linguapax is one of 3érganizations that have joinedhe census of

organizations and foundations in aeas diverse as business, lalggience
and technology, social integration, leisure, training, cultural promotion or
language promotion itself.

Organsgations and foundationslisted inthe censuscarry outactivities to
promote positive attitudes towards Catalan or incredseknowledgeor its
use among the generaluplic or withinspecific groups. Donatiomeade to
associations or foundatioria the census aréax deductible

The Catalan Minister o€Culture, Ferran Mascarell, chaired the second
meeting of organizations promoting the Catalan language, held on July 22 as

||71
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an acknowledgementf the active engagement of Catalan associations with
its own language. Organisations representing all Catspaaking territories
attended this meetingfrom the Aragonstrip, Andorra, Northern Catalonja
Alghero, the Balearic Islands, Valencia and Cataldifie. event was also
attended by the director general of Linguistic Policy, Ester Franquesa.

Network of Multilingual Intercultural
Cooperation (RECIM)

Linguapax is a founding member of the RECIM network, founded in 2006 on
the initiative of the Paraguayan Kanal Commission for Bilingualism. This
institutional network has representatives from the Ministries of Education
and Culture of ParaguakrgentinaBolivia,ColombiaPeru and Ecuador, and
aims to develop policies that promote multiculturalism and notdtural
multilingual education especially. Linguapax regularly participates in the
general coordination meetings of RECIM although this year's meeting was
rescheduled several times which finally prevented Linguapax board members
to be represented.

Lingwapaxis dso linked to the Secretariat for Linguistic Policy of Paraguay
through a cooperation agreement signed in Auge313.

Catalan Federation of UNESCO Association and
Clubs

The Assembly of FCACU held in March approved Linguapax's application to
becane a supporting member of the federation, as suggested by the
President of FCACU, Dolors Reig. This formalization of relations between
Linguapax and FCACU is justified by the close historical relationship between
Linguapax and UNESCO, the UNESCO Ce@@egadbnia, and the president

of the FCACU, who was one of the promoters oflthrguapayeducational
projectin the earlyl990s and leader of the Linguapax Schools Project within
the CatalarNetwork of UNESCO Associated Schools.

COMMUNICATION

Development of communication tools e

While the original intention was to expand the contents and linguistic,,.
versions of the website in service since, we finally decided to create a ne'::

structure based on free software (Wordpress) agile enough to update daily, === _

and to develop according to our communication needs, and to constant

=
@)
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improvements offered by this open source software. We recovered
Linguapax original .org domain, as our primary domain while maintaining the
.net domain. Writing new texts in four languagatalan, Spanish, English
and French) and translating materials that existed only in Catalan and English
meant a significant workloadThe website also offerbasic information in
German, Italian and Portugueskhere were 16@agesof contentat theend

of 2015, inconstant growh since it is our intention to recover as many
historical resources and new contents as possible website also includes

113 posts in the News and Focus sections, and over 520 images and pdf
documents in the medilbrary.

One of the main assets of Linguapax lies in its publications, not includi
educational materials. Indeed, throughout history, Linguapax has developd
translated and adapted many official documents of international
organiations, compiled dozens of apes and proceedings oftsi
international congresses. In the same way tbat organizatiorstruggledor
the preservation of languages, also considers it important to preserve t
reflection generated around linguistic diversi9ne ofthe tasks performed
consisted, thereforein therecovery and standargation ofthe proceedings
of the Linguapaxnternational conferences organized in Barcelona in 2005 5 EE
and 2004 (Seethe website) Lagw"’l'i’fg‘ﬁig{'i'g?ﬁ

processos de pau

Cataloging the librargollectionis also part of this preservation duty. This '

collection was stored from the closure of the offices of the UNESCO Cen DS ot P i
of Cataloniahat hostedLinguapaxn 2012. @ening our newcentral office -
in January 2015 has allowed to organize a librandiplay the books
accumulated over the years in addition to tleellection of sociolinguistic
books donated by thdwonorary president of the organization, Felix Mart
Ambel. Thdibrary contains about 1500 titles and is accessible to the publi
by appointmentMention must be made here of thdigitizingof unavailable
documents such as the boolMManaging linguistic diversity and peace
processeswhich has been repeatedly requested.

In order to complete our communication tools and reach a differen
audience, we opeed a Twitter account, @InfoLinguapax. We have als
opened a News section on the website, which provides information (in four
languages) of the latest activitiasf the Linguapaxnetwork, and another
section called Focus announcing conferences, eventdjgations or news ]71'12 -
from others organisations After updating and diversifyingour DAX
communication toolsye shallinitiate acampaign to expand the association ==&
membershipas a testimony of the progressive raag of our message,

particularly at the local leve
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MEETINGS AND VISITS

January8: Carme Arenasneets with Jaura Ciurana,Deputy Mayor for
Culture Issues of the Barcelona City Council, and @atiles Sala, directarf
Barcelona Capital, d€CUBBarcelona Institute of Culture)

January 19Carme Arenameets withMarta Alés, oordinaor for Culture of
the BarcelonaProvincial Council

January29: Carme Arenas andmélie Poncemeet with Esther Planas,
director for Finances and Resources of thbra Social "la Caix&bundation

Februaryl0: Amélie Ponceneets with Ddors Reig, presidendf the Catalan
Federation of UNESCO Clubs and Associations and coordinator of the
Linguapax Schools Project.

Februaryl7: Monica Perefia, Miquel Strubelhd Amélie Ponceneet with
Nicoline van Harskamp, proder of anaudio-visualon the future of English

in the XXlst century The filming includes interviews withseveral
organizations dedicated to the promotion of languages and is completed
with a public meeting on 20 Februargpoinciding withthe Internationd
Mother Language Day.

Februaryl9: Carme ArenaandFélix Martimeet with Carles Duarte, director
of the CarullaFoundation

February 20: Monica Perefia represestLinguapaxat the ceremony of
commemoration of the XVth International Mother Language &@ayNESCO

February 23: Hermel Jaworski, Master student in Political Science from
SciencesPo Lyon (Fransgrts a Smonths internship with Linguapax

February 24meeting of Monica Perefia, Dolors Reig &mdélie Poncabout
the aeation of new teaching matials

February 24 interview of Carme Arenaswith Pilar Pérez Ordofioyice
director general for programme coordination and management of the
Secretariat of Foreign fsirs of the Catalan Government.

February 24 Carme Arenas, Amélie Ponard Hermel Jaworskattend the
launching event of th®iccionari de les Llenglies del mictionary of the
languages of the world)romoted by Termcatwith the scientific support of

GELA directed by Carme JunyentOn that occasion, Carme Junyent is Bl

formallyinvited to become a member of the Advisory Board of Linguapax. &

March 28 visit of a delegation of studentsf teacher training othe Aruba
Pedagogical InstitutélPA)from the Caribbearisland ofAruba Theirstudy
visit to Barcelonais aimedto gatherinformation on the Catalan model of
education based on linguistic immersion anekaminethe possibility of
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implementingsuch model in their island where Papiamentu is the mother
tongueto 66% of the population despite it is not taught as school

March 268 DanielMundet, Director of the Plataforma per la Llengyand
Neus Mestresits Associate Directowisit Carme Arenas and Amélie Ponce

March 3031: Carme Arenatakes part in the first meeting of the Organising
Committee of the European Language DivgrSummit andn the ensuing
press conference, in Donostia.

April 7 and 8 Hermel Jaworslattends the third Mercator Network Seminar
on linguistic diversity and policies aimed to introduce and examine new
elements in the legal protection of minoritizeldhnguages from different
European perspectives

April 14 Amélie Ponceparticipates in a workshop on transparency and
taxation of associations organised by FOCIR

May 7: Carme Arenagparticipates ina Symposium on Language and
Exclusion held at the CemetCentre in New York.

May 18 Amélie Ponceattends the firstsessim of a trainingcourseon the
management oEuropearprojects organised by CIEMEN.

May 19 Amélie Ponceneets with dsepCru,Linguapaxielegate for Europe
in Newcastle United Kingdom)

May 26 Mercé Soléand Amélie Poncetake part in the meeting of
organisations with intercultural projects finareeoy the Barcelona City
Council.

June 4 Carme Arenaand Amélie Ponceneet with Ester Franques&eneral
Director of Linguistic Poljcof the Catalan Government and witflarta
XirinachsPeputy Director General of Linguistic Palicy

June 11Merce Solé amélie Poncattend a meeting at the Barcelona City
Council with Laia Roig,head of the Immigrationand Interculturality
Department with Marifé Calderénhead of the Barcelona Interculturalitat
project, and withMaria Pastorspecialist of the departmentoncerninghe
Linguapax project "Proposal for the treatment of laages of immigration
in municipal communication"”.

June 25 Merce Solé, Monica Perefand Amélie Poncemeet individually
with Morgane de la Iglesidaster | student in Multilingualism and Cultural
Mediation, in France, whose final reselaréocuses on pluriligualism in
Catalonia.

July 2 Linguapax coorgases the pblic launching of "®tocol to ensure
linguistic rights" promoted biontseilua, aithe Institute for Catalan Studies.



L:n
Zua
Pax

July 14: Carme Arenas particites in the meeting ofCatalaninstitutions
linked to UNESCEbnvened by the Secretariat for International Affairs and
Institutional Relations

July 17 Amélie Ponce, Monica Perefand Mercé Soléattend the 3rd
Conference on Language and Society in the Catalan Speaking Territories
convenedby theLanguage Polidgepartmentto introduce the results of the

2013 Survey of Linguistic Usage of the Catalan Population

July22: Amélie Poncéakes part in the anual meeting ofinstitutionslisted
onthe census of organisations promoting the Catalan langwadjed by the
Language Policy Department at the Palace ofGleaeralitat.

Septemler 14to 24: Carme Arenasn mission irBoiviaon the occasion of
the delivery of the International Linguapax Award 201X&vier Albé.

October 20: Amélie Poncestarts an accountancy training for associations
organised byforreJussana.

October 21 Félix Martiand Amélie PonceeaceivePaulin Regard, member
of the UN Peadeepingcurrentlywith the UN Stabilization Missioin Haiti.

October 31: Workshop moderated by Miquel Strubellon the wealth of
linguistic diversity on the occasion of tBd International Community Dayt a
the Maritime Museum of Barcelona

November 10: Amélie PoncereceivesCora EbelingGerman expatrige
volunteeringto cooperate with Inguapax.

Novemberl3: Amélie Poncéolds meetingat the UNESCO headquarters in
Paris withNoro Andriamiseza, Ana Maria Majl6f, Maria Victoria Benavides,
Yasmine Babiard, Jaya Conf8@obrayen, Irmgarda Kasinskaite, Edouard
Matoko, Seena Heckleand Douglas Nakashim@ith a view to prepare the
meeting of Linguapax Afrika delegates scheduled for December.

November 17: Carme Arenaand Amélie Poncattend the launching event

of the Donostia Cultural Capital 2016 at the CCCB in Barceldrey
introduce hemselves to the Mayor of Barcelona, Ada Colau, and to the
Mayor of Donostia as the earganisers of the European Language Diversity
Summit to be held in Donostia in December 2016.

November B: Carme Arenasneets with Berta Sureda, comissiorer for
Culture of the Barcelona City Council and directorl©UB (Barcelona
Institute of Culture)

Decemberl4 to 16: Carne Arenas, Alicia Fuentes Calle &mélie Ponce
coordinate the meeting of Linguapax Africa delegates at UNESCO.

Meetings of the Boad of Linguapax13Januaryl7 March, 14 May, 30 Juny,
8 Septembre, 29 October, 30 November.
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FINANCIAL

INFORMATION

2015 confirms the resumption of activities started in 2014.

83% of Linguapax funding proceeds from public subsidies:

INCOME
Publicsubsidies
Ajuntamentde Barcelona
Diputacié de Barcelona
Generalitat/ Afers Exteriors
Generalitat/ OSIC

Total

Other income2015
Private subsidies

Fees and others

Total

Totalincome2015

EXPENSES
Executed expenses
Pending execution
Total experses 2015

Granted
6. 000
5.000
45. 00C
30.00C
ycdnny

15. 00
2.591

MT ®p
Mo ®p

79.67¢
23.91¢
Mao®p

Unpaid
0€
5.000,00€
9. 000
6. 000
2001 nn

|DZ
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WHO WE ARE

> g LT

Board 2015

Chairperson Carme Arenas

Honorary presidentFélix Marti

Secretay. Josep Anton

Members Maria Areny, Emili Boix, Monica Perefia, Mercé Solé, Miquel
Strubell

Staff

Directa: Amélie Ponce
Trainee Hermel Jaworski

Scientific Committee/Advisory Board

il

|

HONORARY PRESIDENT:
Vigdis Finnbogadéttir former president of Iceland, UNESCO
Goodwill Ambassador for Languages

MEMBERS

Anvita Abbi Centrefor LinguisticdJawaharlal Nehrwniversity, New
Dehli,India

Malika Ahmed Zaid ChertoukUniversité Mouloud Mammeri, Tizi
Ouzou, Algria

Susana Cuevas National Institute of Anthropolog and History
Mexico

Denis CunninghamInternational Federation of Langauge Teachers
AssociationAustralia

Maya David- Faculty of Language and Linguistics, University of
Malaya, Malaysia

Ganesh DewyDhairubhai Amabninstitute, India

Francois Grir professor, University of Geneva, Switzerland

Bjorn Jernudd-independent consultant , Sweden and USA

|IZ
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1 M. Carme Junyent University of Barcelona and Study Group of
Threatened Languages (Grup d’' Estudi de Ll engi
(GELA)), Barcelona

1 Jon Landaburg Department of CultureColombia

9 Luis Enrique Lépedirector of PACE (Programa para el Avance de la
Calidad Educativa), Guatemala

1 Bartomeu Meliad National Commission on Bilingualism, Paraguai

1 Doénall O Riagéaisindependent consultant, Ireland

1 Joseph Potkindependent consultant , France

1 Ignace Sanwidiexpert on education, Burkina Faso

1 Joseph Sheitsdirector, Language Policy Unit, Council of Europe,
Strasbourg, France

1 Carles Torner Executive Director, PEN InternationdK

1 Tasaku TsunodaUniversity ofTokyo

1 Fernand de VarennesDean, Faculty dfaw, Moncton University,
Canada
1 JeanJacques Van VlasselaeCarleton University, Canada

AndLachman KhubchandanSymbiosis International University, Pune,
india(who passed away on Novembhi11/2015)

Delegations
{ Linguapax Afrika

Etienne Sademboy&ameon (continentalcoordinatol). Headquarters at
ANACLAEAssaiation Nationale des Comité des Langues Camerounaises.

Subdelegats: Ben Elugbe, Néga; Carole Bloch,obth-Africa; Djaranga
Djita IssaTchad; Fary Ka Silate, Senegal; Hermas Mwansoko ahaz
Malika Ahmed Zaid Chertouk, Att.

{ LinguapaxX.atin America

José Antonio Flores Farfaexic.At CIESASCentio de Investigaciady
Estudos Superioes en Antropologia Social

1 LinguapaxXNorth America

Olenka BilashCanad, Universiy of Alberta. Professor, Coordinator of
Second Languages and International &dion

1 Linguapax Asia

Jelisava Dobovsek Sethidamn, Tokyo University of Foreign Studies
(http://www.linguapax-asia.org

1 LinguapaxEurasia
Bosya Kornusoy&almykia professor, Kalmyk State University
f Linguapax Europa

Josep CruJniversity of NewcastjéJK


mailto:etiennesadembouo@yahoo.fr
mailto:xosen@hotmail.com
mailto:obilash@ualberta.ca
mailto:jelisavasethna@gmail.com
http://www.linguapax-asia.org/
http://bossia2008@yandex.ru
mailto:josep.cru@ncl.ac.uk
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Sonja NovatucanovigSovenia, Institute for Ethnic Studies, Ljubljana
Frances FisteBtoga Eastern Europelnstytutu Lingwistyki Stosowane;j
Maider Marafig Jessica DominguedNESCO Etxdzasque Country

f Linguapax Pacific

LluisBernabé New Calednia

OFFICE:
Carrer de Pelai, 127 3M

E-08001 Barcelona

Metro: Universitat

Phone +34 932 807 665

Mail: info@linguapax.org

Web: http://www.linguapax.org
Twitter: @infolinguapax
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